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Gli oggetti di studio 

Terzo seminario DAR 

Francesco Grande 

Qua$ro	  costruzioni.	  	  
Citate	  in	  ordine	  (indica3vamente)	  di	  elevatezza	  ‘crescente’	  di	  registro:	  
Corpus	  (indica3vo)	  di	  riferimento	  è	  arabo	  giornalis3co.	  	  
	  
Nome	  testa	   	  + 	  1)	  Rela.va	  

	   	   	   	  2)	  Par.cipio	  ‘pesante’	  
	   	   	   	  3)	  Agge<vo	  ‘pesante’	  
	   	   	   	  4)	  Stato	  costru@o	  ‘improprio’	  



Terminologia 
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Testa:	  elemento	  NON	  eliminabile;	  altrimen3,	  perdita	  di	  senso	  della	  costruzione	  
	  
Modificatore:	  elemento	  eliminabile	  senza	  perdita	  di	  senso	  della	  costruzione	  
	  
Rela3vizzatore:	  ‘pronome	  rela3vo’,	  ‘complementatore’	  etc.	  
	  
Pronome	  (suffisso)	  di	  ripresa:	  noto	  dalla	  tradizione	  
	  



Esempi 
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TraJ	  da	  stampa	  araba	  online,	  oppure	  da	  una	  recente	  gramma3ca	  di	  MSA	  
	  



Costruzione 1 
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Nome	  testa	  +	  Rela.va	  



Costruzione 2 
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Nome	  testa	  +	  Par.cipio	  ‘pesante’	  

(h$ps://www.emaratalyoum.com/local-‐sec3on/other/2019-‐05-‐02-‐1.1208886)	  

‘Pesante’:	  intui3vamente,	  	  
un	  par3cipio	  seguito	  da	  ‘qualcosa’	  



Costruzione 3 
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Nome	  testa	  +	  agge<vo	  ‘pesante’	  

(h$ps://www.almasryalyoum.com/news/details/1963485)	  

‘Pesante’:	  intui3vamente,	  	  
un	  aggeJvo	  seguito	  da	  ‘qualcosa’	  

h$p://alwatan.kuwait.$/ar3cledetails.aspx?id=517190&yearquarter=20171	  
Par3cipio	  	  

in	  funzione	  di	  
aggeJvo	  

(‘ignoto,	  oscuro’)	  	  



Costruzione 4 
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Nome	  testa	  +	  stato	  costru@o	  ‘improprio’	  

‘Improprio’:	  il	  cui	  primo	  termine	  è	  
un	  aggeJvo,	  NON	  un	  nome	  

Par3cipio	  	  
in	  funzione	  di	  
aggeJvo	  
(‘basso’)	  	  



Una o più costruzioni? 
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Gramma.ca	  tradizionale	  NON	  dida<ca	  (Siibawayhi,	  m.	  180/796)	  	  

Stato	  costru$o	  
‘improprio’	  	  

AggeJvo	  ‘pesante’	  	  



Una o più costruzioni? 
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Gramma.ca	  tradizionale	  dida<ca	  (E.	  Schulz,	  Standard	  Arabic,	  p.	  285)	  	  

Par3cipio	  
‘pesante’	  	  

Rela3va	  



Una o più costruzioni? (Docente) 
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L’idea	  di	  fondo	  è	  spiegare:	  
	  
Nome	  testa	   	  +	   	  2)	  Par.cipio	  ‘pesante’	  

	   	   	   	  3)	  Agge<vo	  ‘pesante’	  
	   	   	   	  4)	  Stato	  costru@o	  ‘improprio’	  

Come	  ‘so$o3pi’	  di:	  
	  
Nome	  testa	   	  + 	  1)	  Rela.va	  
	  
cioè	  come	  frasi	  rela0ve	  ‘camuffate’	  



Una o più costruzioni? (Discente) 
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L’idea	  di	  fondo	  è:	  
	  
Trovare/iden.ficare	  (che	  non	  è	  capire)	  
Tradurre	  
	  
e	  solo	  dopo	  
	  
Capire	  
	  
le	  frasi	  rela0ve	  ‘camuffate’	  



Trovare: il ‘lessemicidio’ (focus su chunk) 
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Nome	  testa	  +	  Par.cipio	  ‘pesante’	  

(h$ps://www.emaratalyoum.com/local-‐sec3on/other/2019-‐05-‐02-‐1.1208886)	  

Rosso:	  Chunk	  1:	  	  
Accordo	  ASSENTE	  

Blu:	  Chunk	  2:	  	  
‘Coda’	  
(pronome	  suffisso	  di	  	  
ripresa	  ‘a@accato’	  	  
a	  nome	  o	  preposizione)	  
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Nome	  testa	  +	  Agge<vo	  ‘pesante’	  Rosso:	  Chunk	  1:	  	  
Accordo	  ASSENTE	  

Blu:	  Chunk	  2:	  	  
‘Coda’	  
(pronome	  suffisso	  di	  	  
ripresa	  ‘a@accato’	  	  
a	  nome	  o	  preposizione)	  

Trovare: il ‘lessemicidio’ (focus su chunk) 

h$p://alwatan.kuwait.$/ar3cledetails.aspx?id=517190&yearquarter=20171	  
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Nome	  testa	  +	  Stato	  costru@o	  ‘improprio’	  Rosso:	  Chunk	  1:	  	  
Accordo	  ASSENTE	  

Blu:	  Chunk	  2:	  	  
‘Coda	  mozza’	  
(nome	  senza	  pronome	  
suffisso	  di	  ripresa	  ma	  	  
logicamente	  riferito	  	  
all’agge<vo/par.cipio)	  

Trovare: il ‘lessemicidio’ (focus su chunk) 



Terzo seminario DAR 

Francesco Grande 

2)	  Par.cipio	  ‘pesante’	  
3)	  Agge<vo	  ‘pesante’	  
4)	  Stato	  costru@o	  ‘improprio	  
	  
‘Coda’:	  Sì	  
Accordo	  con	  testa:	  No	  

1)	  Rela.va	  
	  
	  
	  
‘Coda’:	  Sì	  

2)	  Par.cipio	  ‘normale’	  
3)	  Agge<vo	  ‘normale’	  
4)	  Stato	  costru@o	  ‘normale’	  
	  
‘Coda’:	  No	  
Accordo	  con	  testa:	  Sì	  

Come	  iden0ficare	  una	  frase	  rela0va	  ‘camuffata’?	  
Serve	  osservazione	  della	  forma,	  non	  una	  definizione	  seman0ca	  

‘Coda’:	  pronome	  suffisso	  di	  ripresa	  ‘a$accato’	  a	  nome	  o	  preposizione	  

Trovare: il ‘lessemicidio’ (focus su chunk) 



Tradurre: la parafrasi (multipla) 
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Nome	  testa	  +	  Par.cipio	  ‘pesante’	  

Par3cipio	  
‘pesante’	  	  

Rela3va	  

1	  al-‐ahdaaf	  alla3i	  yu$afaq	  ‘alay-‐haa	  (par.	  in	  lingua	  sorgente)	  
2	  gli	  obieJvi	  su	  cui	  si	  conviene	  (prima	  traduzione)	  
3	  gli	  obieJvi	  concorda3	  (par.	  in	  lingua	  d’arrivo/traduzione	  defini.va)	  



Tradurre: la parafrasi (multipla) 
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Nome	  testa	  +	  Agge<vo	  ‘pesante’	  
AggeJvo	  
‘pesante’	  	  

Rela3va	  1	  al-‐buyuut	  alla3i	  binaa’u-‐haa	  jadiid	  (par.	  in	  lingua	  sorgente)	  
2	  le	  case	  la	  cui	  costruzione	  è	  recente	  (prima	  traduzione)	  
3	  le	  case	  di	  recente	  costruzione	  (par.	  in	  lingua	  d’arrivo/traduzione	  defini.va)	  



Tradurre: la parafrasi (multipla) 
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Nome	  testa	  +	  Stato	  costru@o	  ‘improprio’	  
Stato	  costru$o	  
‘improprio’	  	  

Rela3va	  1	  al-‐baDaa’i‘	  alla3i	  si‘ru-‐haa	  munkhafiD	  (par.	  in	  lingua	  sorgente)	  
2	  le	  merci	  i	  cui	  prezzi	  sono	  bassi	  (prima	  traduzione)	  
3	  le	  merci	  a	  basso	  prezzo	  (par.	  in	  lingua	  d’arrivo/traduzione	  defini.va)	  



Conclusioni e prospettive 
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Approccio	  didaJco	  controintui3vo:	  
-‐	  ‘no’	  alla	  traduzione	  parola	  per	  parola	  (‘lessemicidio’)	  
-‐	  valorizzare	  la	  forma	  rispe$o	  al	  significato	  (trovare	  prima	  di	  capire)	  
	  
Recupero	  della	  teoria	  
-‐	  teoria	  trasformazionale	  e	  predecessori	  (‘parafrasi’)	  
	  
‘Decelerazione’	  della	  pra3ca	  
-‐	  rapporto	  tra	  lingua	  sorgente	  e	  traducente	  mediato	  (‘parafrasi	  mul3pla’)	  



Conclusioni e prospettive 
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Cinque	  costruzioni.	  	  
Citate	  in	  ordine	  (indica3vamente)	  crescente	  di	  registro:	  
	  
Nome	  testa	   	  + 	  1)	  Rela.va	  

	   	   	   	  2)	  Par.cipio	  ‘pesante’	  
	   	   	   	  3)	  Agge<vo	  ‘pesante’	  
	   	   	   	  4)	  Stato	  costru@o	  ‘improprio’	  
	   	   	   	  5)	  Agg./part.	  con	  tamyiiz	  


